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ABSTRACT

This research aims to analyze the content and the use of language in eight travelling
feature articles of China. The authors travelled in China between 2001 and 2008. The research is
presented in descriptive analysis. The research discovers that the content of eight travelling
feature articles of China narrating the travel experience and giving the touristic attractions which
are concerning about attractive site’s geography, natural tourist site, man-made places where are
unique and well-known. The authors note the information on history, lifestyle, cultures, language
and handicraft. Besides, the authors insert their own opinion and impression to visit the beautiful
places and show the Chinese civilization which last longtime.

For the use of language in eight travelling feature articles, the authors rather use the
semi-formal style. Readers are able to get knowledge and enjoy the trip along with the author.
The authors use the narrative style to finely describe the stories and events they faced. Moreover,
name of visited cities are called in Mandarin language in order to giving Chinese language
correctly. Also Transcription in Chinese and English is applied for the purpose to pronounce in

correct original language.
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